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Reflection on Current Translator

and Interpreter Education: From the

Perspective of Professionalization
Abstract: As language service and its professiona-
lization are developing by leaps and bounds, more
and more talents are needed for the industry. By
analyzing the status quo of interpreter and translator
education and reviewing the development of
professional degree education, the current paper
probed into the necessity and feasibility of Doctorate
in Translation and Interpreting (DTI). Suggestion
on teaching objectives, curriculum, and assessment
is also proposed.
Key Words: professionalization; Language Service
Industry; professional degree education; Doctorate
in Interpreting and Translation
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